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P1
前言
　　实现充分的人权是人类长期追求的理想，也是包括中国新疆各族人民在内的全中国人民长期为之奋斗的目标。
　　1949 年中华人民共和国成立前，新疆各族人民遭受着外国侵略势力、封建剥削阶级和宗教特权阶层的压迫，社会地位极其低下，无法享有基本人权。新中国的成立和社会主义制度的确立，为新疆各族人民真正享有人权奠定了根本政治前提和制度基础。1955 年，中国在新疆实行民族区域自治制度，进一步保障了新疆各族人民当家作主的权利。自1978 年中国实行改革开放以来，新疆经济社会发展进入了一个新的历史时期，各族人民的人权保障水平不断提升。
长期以来，中央始终高度重视新疆工作，采取切实有力举措，发展经济，改善民生，增进人民福祉，促进民族团结进步，保障各族人民的基本权利。特别是中共十八大以来，以习近平同志为核心的中共中央，坚持以人民为中心，以创新、协调、绿色、开放、共享的新发展理念为引领，全面推进经济建设、政治建设、文化建设、社会建设、生态文明建设，十分关心新疆的发展进步，始终情系新疆、心系新疆各族人民，举全国之力发展新疆。近年来，中央着眼党和国家事业发展全局，不断丰富和发展治疆方略，把社会稳定和长治久安作为新疆工作总目标，坚持依法治疆、团结稳疆、长期建疆，坚持各民族共同团结奋斗、共同繁荣发展，坚持以保障和改善民生为重点，大力发展新疆各项事业，切实保障各族人民平等参与、平等发展权利，共享发展成果，使新疆的人权事业不断得到新的发展和进步。

مقدمة
إن تحقيق حقوق الإنسان كاملا هو مثال سعت إليه البشرية منذ فترة طويلة، وهو أيضًا هدف بعيد المدى لجميع الصينيين، بما في ذلك أبناء مختلف القوميات في شينجيانغ الصينية.
قبل تأسيس جمهورية الصين الشعبية عام 1949، تعرض أبناء مختلف القوميات في شينجيانغ للاضطهاد من الغزاة الأجانب والطبقات الاستغلالية الإقطاعية، والطبقات الدينية الخاصة. وكان وضعهم الاجتماعي منخفضًا للغاية ولم يتمكنوا من التمتع بحقوق الإنسان الأساسية. إن إقامة الصين الجديدة وإقامة النظام الاشتراكي أرستا المقدمة السياسية الأساسية وأساس النظام لأبناء مختلف القوميات في شينجيانغ للتمتع الحقيقي بحقوق الإنسان. في عام 1955، طبقت الصين نظام الحكم الذاتي الإقليمي القومي في شينجيانغ، الذي قدم ضمانا مزيدا لحقوق سيادة أبناء مختلف القوميات في شينجيانغ. منذ تطبيق سياسة الإصلاح والانفتاح في الصين في عام 1978، دخلت التنمية الاقتصادية والاجتماعية في شينجيانغ فترة تاريخية جديدة، تحسن فيها مستوى حماية حقوق الإنسان من أبناء مختلف القوميات باستمرار.
منذ فترة طويلة أولت الحكومة المركزية اهتماما كبيرا بأعمال شينجيانغ واعتمدت تدابير عملية وفعالة لتطوير الاقتصاد وتحسين معيشة الشعب وتحسين رفاهية الشعب وتعزيز وحدة القوميات وتقدمها وضمان الحقوق الأساسية لأبناء مختلف القوميات. خاصة منذ المؤتمر الوطني الثامن عشر للحزب الشيوعي الصيني، أصرت اللجنة المركزية للحزب الشيوعي الصيني الرفيق شي جين بينغ في جوهرها على أخذ الشعب في المركز وتوجيهها بمفاهيم التنمية الجديدة المتمثلة في الإبداع والتنسيق والأخضر والانفتاح والتقاسم، وعلى الدفع الشامل للبناء الاقتصادي والبناء السياسي والبناء الثقافي والبناء الاجتماعي وبناء الحضارة البيئية، وتعاني كبيرا من تنمية شينجيانغ وتقدمها، تحب دائمًا شينجيانغ وأبناء مختلف القوميات في شينجيانغ وتساعد شينجيانغ في تنميتها ببذل جهود البلاد كلها. في السنوات الأخيرة، وفرت وطورت الحكومة المركزية استراتيجية حوكمة شينجيانغ بنظر التنمية الشاملة لأعمال الحزب والبلاد، واعتبرت الاستقرار الاجتماعي والأمن على المدى الطويل الهدف العام لأعمال شينجيانغ، وأصرت على حكم شينجيانغ وفقًا للقانون، وتوحيد شينجيانغ واستقرارها، وبناء شينجيانغ لفترة طويلة، والتمسك بوحدة ونضال معا، والازدهار والتنمية معًا لأبناء مختلف القوميات، والتمسك بحماية وتحسين معيشة الشعب كنقطة محورية، وتطوير بقوة جميع المشاريع في شينجيانغ، وضمان حقوق المشاركة المتساوية وحقوق التنمية المتساوية لأبناء مختلف القوميات، وتقاسم إنجازات التنمية، بحيث جعلت أعمال حقوق الإنسان في شينجيانغ تحصل على التطور والتقدم الجديد باستمرار.

P2
中国是统一的多民族国家。新疆自古以来就是中国多民族共同生活的家园。在漫长的历史长河中，生活在新疆的中华各族儿女密切交往、相互依存、休戚与共，共同开发建设新疆，共同维护边疆稳定、国家统一、民族团结，共同推动国家的发展进步。
الصين دولة موحدة متعددة القوميات. كانت شينجيانغ موطنا تتعايش فيه معا قوميات متعددة صينية منذ الزمن القديم. خلال التاريخ الطويل يتمتع أبناء مختلف القوميات الصينية الذين يعيشون في شينجيانغ باتصالات وثيقة، واعتمادات متبادلة، وروابط مشتركة، يعملون معا على تطوير وبناء شينجيانغ، والحفاظ على استقرار الحدود والوحدة الوطنية ووحدة القوميات، ويعملون معا على دفع تنمية البلاد وتقدمها.

图为新疆各民族群众在生活中交往密切，不分你我。
تظهر الصورة أن أبناء مختلف القوميات في شينجيانغ يتبادلون تبادلا وثيقا في الحياة.

图为新疆伊犁哈萨克自治州伊宁县表彰民族团结进步模范个人。
تظهر الصورة أن الحكومة المحلية في محافظة يينينغ بولاية ييلي ذاتية الحكم لقومية الكازاخستان في شينجيانغ تكرم الأفراد النموذجيين لوحدة القوميات وتقدمها.


P3
图为博尔塔拉蒙古自治州博乐市小营盘镇开展民族团结交流活动。
تظهر الصورة أن نشاط تبادل الوحدة القومية يجري في بلدة شياوينغبان في مدينة بوله بولاية بولتال الذاتية الحكم لقومية منغوليا. (此处增加一词)

图为各族群众载歌载舞，祝福美丽新疆明天更美好。
تظهر الصورة أن أبناء مختلف القوميات يغنون ويرقصون متمنين لشينجيانغ الجميلة أفضل في المستقبل.


P4
民族区域自治制度的确立，为新疆各族人民在维护国家统一原则下，充分行使自治权利，自主管理地方事务，平等参与管理国家事务提供了有力的制度保障。新疆自治区主席、自治州州长、自治县县长均由实行区域自治的民族公民担任。
وقد وفّر إنشاء النظام الذاتي الحكم الإقليمي القومي ضمانا نظاميا قويا لشعوب مختلف القوميات في شينجيانغ لممارسة حقوقهم في الحكم الذاتي بشكل كامل، وإدارة الشؤون المحلية بشكل مستقل، والمشاركة على قدم المساواة في إدارة الشؤون الوطنية في ظل مبدأ الحفاظ على الوحدة الوطنية. رئيس منطقة شينجيانغ الأويغورية الذاتية الحكم، حاكم الولاية الذاتية الحكم، ومحافظ المحافظة الذاتية الحكم جميعهم مواطنون من القوميات المختلفة التي تنفذ النظام الذاتي الحكم الإقليمي القومي.


图为新疆维吾尔自治区主席雪克来提·扎克尔在新疆十三届人大一次会议上作政府工作报告。
تظهر الصورة أن رئيس منطقة شينجيانغ الذاتية الحكم لقومية الأويغور شيويكلاتي زكر يعدّ تقرير الأعمال الحكومية في الجلسة الأولى للدورة الثالثة عشرة من المجلس الوطني لنواب الشعب في شينجيانغ.


P5
依照宪法与法律规定，新疆各族人民直接选举县（市、区）、乡（镇）人民代表大会代表，在此基础上又选举出全国和自治区、州（市）人民代表大会代表。年满18 周岁公民依法享有选举权和被选举权。
وفقًا لأحكام الدستور والقوانين، ينتخب أبناء مختلف القوميات في شينجيانغ مباشرة نواب مجالس المحافظات الشعبية (المدن، الأحياء) والبلدات (المقاطعات)، وعلى هذا الأساس يُنتخب نواب المجالس الشعبية للبلاد والإقاليم والولايات (المدن) الذاتية الحكم. يتمتع المواطنون الذين تزيد أعمارهم عن 18 عامًا بحق التصويت والترشح للانتخابات وفقًا للقانون.

图为在新疆偏远牧区开展的基层人大代表选举工作。
تظهر الصورة أن نواب المجلس الشعبي في المراعي النائية في شينجيانغ يقومون بالانتخاب.

图为参加全国政协十二届五次会议的新疆各民族政协委员走出人民大会堂。
تظهر الصورة أن الأعضاء للمؤتمر الاستشاري السياسي من مختلف القوميات في شينجيانغ الذين يشاركون في الجلسة الخامسة للدورة الثانية عشرة للمؤتمر الاستشاري السياسي الوطني يخرجون من قاعة الشعب الكبرى في بكين.

P6
新疆大力发展经济，努力把发展落实到改善民生、惠及当地和增进团结上，积极推动发展成果共享，有效保障公民各项经济权利，人民生活水平普遍提高。
تعمل شينجيانغ على تطوير اقتصادها بقوة، وتسعى لتنفيذ التنمية من أجل تحسين معيشة الشعب، وإفادة السكان المحليين، وزيادة التضامن، والعمل بنشاط على تعزيز تقاسم نتائج التنمية، وحماية الحقوق الاقتصادية للمواطنين بشكل فعال، مما يجعل مستوى معيشة الشعوب يرتفع بشكل عام.


图为日新月异的新疆维吾尔自治区首府乌鲁木齐市。
الصورة مشهد مدينة أورومتشي المتغيرة بسرعة، عاصمة منطقة شينجيانغ الويغورية الذاتية الحكم.

图为桥面高度超过200 米的新疆伊犁哈萨克自治州果子沟大桥。
الصورة جسر قوه زيقو في ولاية ييلي الذاتية الحكم لقومية الكازاخستان في شينجيانغ، والذي يبلغ ارتفاعه أكثر من 200 متر


P7
新疆大力改善发展条件，逐步形成了现代农业生产能力，并建立起完备的工业体系，经济社会发生了翻天覆地的变化。
قامت شينجيانغ بتحسين ظروف التنمية بقوة، وشكلت تدريجيا قدرة الإنتاج الزراعي الحديث، وأنشأت نظاما صناعيا شاملا، وقد شهد الاقتصاد والمجتمع تغيرات هائلة فيها.

图为已在新疆大面积应用的机械化采棉。
الصورة مشهد قطف القطن آليا الذي تم تطبيقه في مناطق واسعة في شينجيانغ.

图为新疆哈密市巴里坤哈萨克自治县运用无人机开展麦田植保作业。
الصورة استخدام الطائرة بدون طيار لتنفيذ حماية المحاصيل في حقول القمح في محافظة بالكون الكازاخستانية الذاتية الحكم في مدينة هامي في شينجيانغ.


P8
图为新疆和田地区和田市金叶村农业温室大棚。
الصورة البيوت الخضراء للزراعة في قرية جينياي في مدينة خه تان في إقليم خه تان في شينجيانغ.

图为新疆畜牧业的现代化生产流水线。
الصورة خط الإنتاج الحديث لتربية الحيوانات في شينجيانغ.


P9
图为新疆企业制造的世界首台±1100千伏特高压换流变压器。
الصورة أن أول محول ± UHV 1100 كيلو فولت في العالم تم تصنيعه في شركة شينجيانغ.

图为一列动车组列车缓缓驶入兰新高铁新疆柳园南站。
تظهر الصورة أن قطارا فائق السرعة يدخل ببطء إلى محطة ليويوان الجنوبية في شينجيانغ.

图为新疆首列本土制造地铁列车下线。
تُظهر الصورة أن أول قطار مترو محلي الصنع في شينجيانغ ينطلق.


P10
新疆各族人民生活条件发生了根本性改变，高寒边远山区农牧民逐步结束了没有电和自来水、交通封闭的时代。
لقد تغيرت الظروف المعيشية لأبناء مختلف القوميات في شينجيانغ بشكل جذري، حيث أنهى المزارعون والرعاة في المناطق الجبلية النائية أو في المناطق المرتفعة والباردة تدريجياً عصر انقطاع الكهرباء والمياه الجارية وحركة المرور المنعزلة.


图为新疆阿克苏地区库车县库西吐尔村接通自来水，彻底解决了当地各民族群众饮水困难问题。
تظهر الصورة أن قرية كوشيتور في محافظة كوتش في إقليم أكسو في شينجيانغ لديها مياه جارية، وتم حل مشكلة مياه الشرب تمامًا للسكان المحليين من مختلف القوميات.

图为新疆伊犁哈萨克自治州霍城县幸福新村公交站。
الصورة محطة قرية السعادة الجديدة في محافظة خه تشنغ في ولاية ييلي الكازاخستانية الذاتية الحكم في شينجيانغ.


P11
实施安居富民、定居兴牧、城镇保障性安居工程建设。
تنفيذ مشروعات مثل توطين وإثراء السكان، والإسكان في مكان معين وتربية المواشي، وضمان الإسكان في المدن والبلدات.


图为伊犁哈萨克自治州现代化小城镇。
الصورة بلدة صغيرة حديثة في ولاية ييلي الكازاخستانية الذاتية الحكم.

图为新疆喀什地区泽普县安居富民工程。
الصورة مشروع توطين وإثراء السكان في محافظة زيبو في إقليم كاشغار في شينجيانغ.


P12
图为在新疆现代化居住小区中开展体育活动的各民族群众。
تظهر الصورة أن أبناء مختلف القوميات يمارسون الأنشطة الرياضية في الحي السكني الحديث في شينجيانغ.

图为新疆维吾尔族家庭生活。
الصورة مشهد حياة العائلة لقومية الأويغور في شينجيانغ.


P13
新疆坚持精准扶贫、精准脱贫，切实做到扶持对象精准、项目安排精准、资金使用精准、措施到户精准、因村派人精准、脱贫成效精准，把南疆地区作为脱贫攻坚的主战场，加大财政扶贫资金投入力度，汇聚行业、社会、援疆等扶贫资源，贫困群众生产生活条件得到极大改善。
تلتزم شينجيانغ بالمساعدة الدقيقة للفقراء والمكافحة الدقيقة للفقر، ويتم الدعم الدقيق للأهداف، والتنفيذ الدقيق للمشروعات، والاستخدام الدقيق للأموال، والتدابير الدقيقة للأسر، والإرسال الدقيق للعاملين إلى القرى لمساعدة الفقراء، وإحراز النتائج الدقيقة حول مكافحة الفقر. وتعتبر شينجيانغ إقليم الحدود الجنوبية ميدانا رئيسيا لمكافحة الفقر، حيث يزداد الدعم المالي ويجمع موارد مكافحة الفقر في مجالات الصناعة والمجتمع ودعم شينجيانغ، لذلك تحسنت ظروف الإنتاج والمعيشة للسكان الفقراء بشكل كبير.

图为群众在新疆和田地区墨玉县电子商务孵化中心咨询开办网店事宜。
تُظهر الصورة أن السكان يقومون باستشارة الشؤون حول إطلاق متجر على الإنترنت في مركز حضانة التجارة الإلكترونية في محافظة مويو في إقليم خه تان في شينجيانغ.


图为新疆喀什地区莎车县向贫困群众发放扶贫小母牛。
تظهر الصورة أن الحكومة المحلية توزع البقرة الصغيرة على السكان الفقراء في محافظة شاتشي في إقليم كاشغار في شينجيانغ.


P14
图为新疆克孜勒苏柯尔克孜自治州库兰其村向贫困群众发放扶贫资金。
تظهر الصورة أن الموظفين الحكوميين المحليين في قرية كورانكي في ولاية كيزيلسو كيرغيز الذاتية الحكم في شينجيانغ يوزعون أموال الإغاثة من الفقر على السكان الفقراء.

图为受惠于棚户区改造，入住现代化惠民小区的新疆各民族群众。
تظهر الصورة أن أبناء مختلف القوميات في شينجيانغ يستفيدون من الحي السكني الحديث بفضل ترميم الحي السكني القديم.


P15
新疆坚持就业优先，促进就业公平，多举措多渠道扩大就业。积极发展劳动密集型产业，促进中小微企业、民营企业和劳务输出企业发展，以转移就业、创业带动、产业就业等多种形式，确保稳定就业。
تصر شينجيانغ على إعطاء الأولوية للتوظيف، وتعزز الإنصاف في التوظيف، وتعتمد تدابير متعددة لتوسيع العمالة من خلال قنوات متعددة. وتنمي بنشاط تطوير الصناعات كثيفة العمالة، وتعزيز تنمية المؤسسات الصغيرة والمتوسطة الحجم والمؤسسات الخاصة والشركات المصدرة للعمالة، وضمان التوظيف المستقر في أشكال مختلفة مثل تنقل العمالة وريادة الأعمال والعمالة الصناعية وغيرها من الأشكال.



图为新疆伊犁哈萨克自治州霍城县社区花帽加工厂。
الصورة مصنع القبعات في محافظة هووتشينغ في ولاية ييلي الكازاخستانية الذاتية الحكم في شينجيانغ.


图为疆内大型企业招收南疆富余劳动力。
تظهر الصورة أن الشركات الكبيرة في شينجيانغ تستقدم العمالة الفائضة في جنوبي شينجيانغ.


P16
图为新疆克孜勒苏柯尔克孜自治州阿图什市贫困妇女在当地合作社就近就业。
تظهر الصورة أن النساء الفقيرات في مدينة أتوشي في ولاية  كيزيلسو كيرغيز الذاتية الحكم في شينجيانغ يعملن في التعاونيات المحلية القريبة من بيوتهن.


图为新疆博尔塔拉蒙古族自治州精河县企业职工正在加工出口订单产品。
تظهر الصورة أن العاملين من إحدى الشركات في محافظة جينغخه في ولاية بولتارا المنغولية الذاتية الحكم في شينجيانغ يصنعون منتجات التصدير.


图为经过培训的新疆农村富余劳动力在当地企业组装电动车。
تظهر الصورة أن القوى العاملة الفائضة المتدربة في ريف شينجيانغ تقوم بتركيب الدراجة الكهربائية في إحدى الشركات المحلية.


P17
新疆投入大量资金，加强社会保障制度建设，已形成广覆盖、保基本、多层次的社会保障体系和社会救助制度。
استثمرت شينجيانغ الكثير من المال لتعزيز بناء نظام الضمان الاجتماعي، وتم تشكيل نظام الضمان الاجتماعي ونظام المساعدة الاجتماعية مع تغطية واسعة وضمان أساسي ومستويات متعددة.


图为新疆克孜勒苏柯尔克孜自治州乌恰县群众领取养老金发放卡。
تظهر الصورة أن الناس في محافظة ووتشيا في ولاية كيزيلسو كيرغيز الذاتية الحكم في شينجيانغ يتسلمون بطاقة عيال التقاعد.

图为新疆吐鲁番市托克逊县城乡居民领取社会保障卡。
تظهر الصورة أن السكان في محافظة توكسون في مدينة توربان في شينجيانغ يتسلمون بطاقات الضمان الاجتماعي.



P18
图为新疆克孜勒苏柯尔克孜自治州阿图什市农民领取合作医疗报销款。
تظهر الصورة أن المزارعين في مدينة أتوشي في ولاية كيزيلسو كيرغيز الذاتية الحكم في شينجيانغ يتسلمون تعويضات عن الرعاية الطبية التعاونية.


图为新疆阿勒泰地区福海县困难群众翻阅最低生活保障金领取证。
تظهر الصورة أن الفقراء في محافظة فوهاي في إقليم ألتاي في شينجيانغ يتصفحون بطاقة الحد الأدنى من نفقات تأمين المعيشة.


P19

新疆医疗卫生服务体系基本形成，医疗机构遍布城乡，人民健康水平持续提升。自2016年始，新疆城乡居民每年可享受一次免费健康体检。
تم تشكيل نظام الخدمات الطبية والصحية في شينجيانغ بشكل عام، وتنتشر الوحدات الطبية في المناطق الحضرية والريفية، وتستمر صحة الشعب في التحسن. منذ عام 2016، يمكن لسكان الحضر والريف في شينجيانغ التمتع بالفحص الصحي المجاني مرة واحدة سنويا.


图为新疆阿克苏地区库车县人民医院医生为当地乡村患者进行远程会诊。
تظهر الصورة أن الأطباء من مستشفى الشعب بمحافظة كوتش في إقليم أكسو في شينجيانغ يقومون بإجراء التشخيص الاستشاري عن بعد للمرضى الريفيين المحليين.

图为新疆医疗专家为接受免费眼科手术的各民族患者进行复查。
تظهر الصورة أن الخبراء الأطباء في شينجيانغ يراجعون المرضى من مختلف القوميات الذين خضعوا لجراحة العيون مجانا.


P20
图为新疆喀什地区疏勒县华东医院深入乡村为各族群众体检。
تظهر الصورة أن الأطباء من مستشفى هدونغ في محافظة شوله في إقليم كاشغار في شينجيانغ يقوم بالفحص الطبي لأبناء مختلف القوميات. (此处增加一词)

图为在新疆基层开展流动医疗服务的现代化医疗车。
تُظهر الصورة أن مركبة طبية حديثة تقوم بخدمات طبية متنقلة في شينجيانغ.

P21
在中央支持下，新疆采取各种措施大力发展教育事业。基本实现九年义务教育全覆盖，南疆3 年学前教育、12 年基础教育全覆盖。教育投入支出比例占财政总收入的5% 以上，并随着财政收入的增长持续提高。
بدعم من الحكومة المركزية اتخذت شينجيانغ إجراءات مختلفة لتطوير التعليم بقوة. تتم تغطية التعليم الإلزامي لمدة تسع سنوات بشكل عام، وتتم تغطية التعليم قبل المدرسي لمدة ثلاث سنوات والتعليم الأساسي لمدة 12 عامًا في جنوبي شينجيانغ بشكل شامل. تمثل نسبة الإنفاق على الاستثمار في التعليم أكثر من 5 ٪ من إجمالي الإيرادات المالية، وتستمر في الزيادة مع نمو الإيرادات المالية.


图为新疆伊犁哈萨克自治州乌苏市西湖镇双语幼儿园儿童进行户外活动。
تظهر الصورة أن الأطفال يمارسون أنشطة في الهواء الطلق في روضة الأطفال الثنائية اللغة في بلدة البحيرة الغربية في مدينة ووسو في ولاية ييلي الكازاخستانية الذاتية الحكم في شينجيانغ.

图为来自新疆喀什地区泽普县各乡镇的农民子弟走进新校园。
تظهر الصورة أن الأولاد من العائلات الريفية من مختلف البلدات والمحافظات في إقليم كاشغار في شينجيانغ يدخلون الحرم المدرسي الجديد.


P22
图为中国最西部的大学——新疆喀什大学。
الصورة مشهد أبعد جامعة غربيا في الصين — جامعة كاشغار في شينجيانغ


图为新疆赴南疆四地州支教教师在乡村幼儿园授课。
تظهر الصورة أن المعلمين المساعدين في أربع محافظات بجنوبي شينجيانغ الذين يأتون من المدن الأخرى في شينجيانغ يعلِّمون الدروس في روضة الأطفال الريفية.


P23
新疆公共文化服务事业得到长足发展，基本建成自治区、市（地、州）、县（市、区）、乡（镇、街道）四级公共文化服务体系，图书馆、博物馆、美术馆、文化馆、乡镇（街道）文化站全部向社会免费开放，农家书屋工程覆盖全部行政村。
أحرزت أعمال الخدمة الثقافية العامة في شينجيانغ تقدمًا كبيرًا، حيث تم بشكل أساسي بناء نظام خدمة ثقافية عامة من أربعة مستويات متمثلة في المنطقة الذاتية الحكم والمدن (المقاطعات والولايات) والمحافظات (المدن والأحياء) والبلدات (البلدات والشوارع)، والمكتبات والمتاحف والمعارض الفنية والمراكز الثقافية، جميع المراكز الثقافية في البلدات (الشوارع) مفتوحة للجمهور مجانًا، ويغطي مشروع غرفة الكتب جميع القرى الإدارية.


图为当地小学生在新疆阿克苏地区拜城县图书馆参加主题读书日活动。
تُظهر الصورة أن تلاميذ المدارس الابتدائية المحلية يشاركون في أنشطة يوم الكتاب المخصص في مكتبة محافظة بيشنغ في إقليم أكسو في شينجيانغ.

图为新落成并免费向各民族群众开放的新疆哈密博物馆新馆。
الصورة مشهد متحف هامي الجديد في شينجيانغ الذي تم بناءه حديثًا وفتحه أمام أبناء مختلف القوميات مجانًا.

P24
图为新疆塔城地区裕民县基层电子阅览室。
الصورة مشهد غرفة المطالعة الإلكترونية الشعبية في محافظة يومينغ في إقليم تيتشنغ في شينجيانغ.

图为位于新疆阿克苏地区拜城县的克孜尔佛教石窟。
الصورة مشهد كهوف كيزيل الحجرية البوذية في محافظة بيشنغ في إقليم أكسو في شينجيانغ.


P25
图为新疆少数民族群众开展丰富多彩的群众文化活动。
تظهر الصورة أن أبناء الأقليات القومية في شينجيانغ يقومون بأنشطة الجمهور الثقافية المتنوعة. (此处增加一词)

图为新疆乌鲁木齐市文庙举办文化庙会活动庆祝中华传统节日。
الصورة مشهد أنشطة المعبد الثقافي الذي أقيمت في معبد وون في أورومتشي للاحتفال بالعيد الصيني التقليدي.


P26
民族语言文字在新疆司法、行政、教育、新闻出版、广播电视、互联网、社会公共事务等领域得到广泛使用。
تستخدم اللغات القومية على نطاق واسع في مجالات العدل والإدارة والتعليم ونشر الأخبار والإذاعة والتلفزيون والإنترنت والشؤون الاجتماعية العامة في شينجيانغ.


图为新疆人民广播电台柯尔克孜语广播演播厅。
الصورة مشهد استوديو البث باللغة القيرغيزية في محطة الإذاعة والتلفزيون في شينجيانغ.

图为使用维吾尔、汉、哈萨克、蒙古4 种文字出版的《新疆日报》。
الصورة "شينجيانغ ديلي" المنشورة باللغات الأربع: الأويغورية والصينية والكازاخستانية والمنغولية.


P27
新疆各民族均有代表性非物质文化遗产项目列入国家级和自治区名录。
جميع القوميات في شينجيانغ لديها مشاريع تمثيلية للتراث الثقافي غير المادي وهي مدرجة في القائمة الوطنية وقائمة المنطقة الذاتية الحكم.


图为手工艺人传授维吾尔乐器制作技术。
تظهر الصورة أن الحرفي يعلِّم تقنية إنتاج الآلات الموسيقية الأويغورية.

图为运用现代化手段生产的新疆少数民族传统医药。
الصورة الطب التقليدي للأقليات في شينجيانغ الذي يُنتج بالوسائل الحديثة.


P28
图为新疆喀什地区疏附县小学生学写毛笔字。
تظهر الصورة أن التلاميذ في محافظة شوفو في إقليم كاشغار في شينجيانغ يتعلمون فن الخط التقليدي بالفرشاة.

图为新疆国家级非物质文化遗产传承人教授蒙古族萨吾尔登舞蹈。
تظهر الصورة أن الوارث للتراث الثقافي غير المادي على المستوى الوطني في شينجيانغ يعلِّم رقصة ساويردنغ المنغولية.

图为新疆柯尔克孜族传统赛马活动。
الصورة مشهد أنشطة سباق الخيل التقليدية القرغيزية في شينجيانغ.


P29
新疆实施天然林保护、退耕还林还草、退牧还草、防沙治沙、生态治理和修复、野生动植物保护等工程，不断改善生态环境，构建生态安全屏障。
نفذت شينجيانغ المشاريع مثل حماية الغابات الطبيعية، وإعادة الأراضي الزراعية إلى الغابات والأراضي العشبية، وإعادة مزارع المواشي إلى المروج، ومنع التصحر والسيطرة عليه، وإدارة البيئة الإيكولوجية واستعادتها، وحماية الحيوانات والنبات البرية، من أجل تحسين البيئة الإيكولوجية باستمرار وبناء حاجز للأمن البيئي.


图为新疆沙漠生态治理保护项目。
الصورة مشروع إدارة البيئة الصحراوية وحمايتها في شينجيانغ.

图为新疆塔里木河生态治理后的下游台特玛湖。
الصورة مشهد بحيرة تايتاما الواقعة في أسفل نهر تاريم بعد الإدارة الإيكولوجية في شينجيانغ.


P30
新疆积极调整优化产业结构和能源消费结构，发展循环经济和节能环保产业。坚持节约资源和保护环境的基本国策，坚持环保优先、生态立区和可持续发展，坚持走生产发展、生活富裕、生态良好的文明发展道路，不断改善生态环境，促使人与自然和谐共生，有效保障人民的环境权利。
تعمل شينجيانغ بشكل فعال على ضبط وتحسين الهيكل الصناعي وهيكل استهلاك الطاقة، وتطوير اقتصاد دائري وصناعات الحفاظ على الطاقة وحماية البيئة. الالتزام بالسياسة الوطنية الأساسية المتمثلة في الحفاظ على الموارد وحماية البيئة، والالتزام بأولوية حماية البيئة، والمؤسسة البيئية والتنمية المستدامة، والالتزام بمسار التنمية الحضارية للتنمية الإنتاجية، والحياة الغنية، والإيكولوجيا الجيدة، والتحسين المستمر للبيئة الإيكولوجية، وتعزيز التعايش المتناغم بين الإنسان والطبيعة، حماية الحقوق البيئية للشعب.

图为中国最早建成、规模最大的新疆达板城风力发电区。
الصورة مشهد أقدم وأكبر منطقة صينية لتوليد طاقة الرياح في مدينة دابانتشنغ في شينجيانغ.

图为位于新疆昌吉回族自治州阜康市境内的天山冰川。
الصورة مشهد نهر تيانشان الجليدي الموجود في مدينة فوكانغ في ولاية تشانغجي الذاتية الحكم لقومية الهوي في شينجيانغ. 


P31
新疆坚持保护合法、制止非法、遏制极端、抵御渗透、打击犯罪的原则，全面贯彻落实宗教信仰自由政策，正常宗教活动受到法律保护，公民宗教信仰自由得到依法保障。
تلتزم شينجيانغ بالمبادئ المتمثلة في حماية الشرعية، والحد من عدم الشرعية، وكبح التطرف، ومقاومة التسلل، ومكافحة الجريمة. وهي تنفذ بشكل شامل سياسة حرية العقيدة الدينية. ويحمي القانون الأنشطة الدينية العادية، ويضمن حرية المواطنين في العقيدة الدينية بموجب القانون.

图为新疆各民族穆斯林群众在喀什艾提尕尔清真寺前做礼拜，迎接古尔邦节。
تظهر الصورة أن المسلمين من أبناء مختلف القوميات يصلون أمام مسجد إتيكال في كاشغار في شينجيانغ احتفالا بعيد القربان. 

图为新疆各民族穆斯林群众在喀什艾提尕尔清真寺前跳起民族舞蹈欢庆肉孜节。
تظهر الصورة أن المسلمين من أبناء مختلف القوميات يرقصون رقصات شعبية أمام مسجد إتيكال في كاشغار في شينجيانغ احتفالا بالروز.



P32
新疆通过教职人员代培、经文学校学习、经学院学习等途径加强教职人员培养培训，并翻译出版发行维吾尔、汉、哈萨克、柯尔克孜等多种文字版的《古兰经》《布哈里圣训实录精华》等宗教经典书籍，不断拓宽群众获得宗教知识的途径。
عززت شينجيانغ إعداد وتدريب العلماء من خلال تدريبهم، ودراستهم في المدارس الإسلامية، وفي معهد شينجيانغ الإسلامي، وما إلى ذلك، كما قامت بترجمة ونشر الكتب الكلاسيكية الدينية مثل القرآن الكريم وسجلات الحديث البخاري وغيرها باللغات الأويغورية والصينية والكازاخستانية والقيرغيزية واللغات الأخرى، مما يوسع وسائل الجماهير للحصول على المعرفة الدينية.


图为中央政府支持改扩建校舍和教学环境，扩大招生规模的新疆伊斯兰经学院新址。
الصورة الموقع الجديد لمعهد شينجيانغ الإسلامي بدعم من الحكومة المركزية لدعم توسيع المباني المدرسية والبيئة التعليمية.

图为新疆伊斯兰教经学院学生在课堂学习《古兰经》。
تظهر الصورة أن الطلاب من معهد شينجيانغ الإسلامية يدرسون القرآن الكريم في حجرة الدرس.


P33
图为始建于20 世纪初的乌鲁木齐市天主教堂。
الصورة الكنيسة الكاثوليكية في مدينة أورومتشي التي بنيت في أوائل القرن العشرين.

始建于唐贞观年间（公元627-649年）的乌鲁木齐水磨沟清泉寺。
الصورة معبد تشنغ تشيوان في تشوموقو في مدينة أورومتشي الذي بدأ بناءه خلال فترة تشن قوان لأسرة تانغ الملكية (627-649 م).
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受国际宗教极端主义思潮影响，近些年来，宗教极端主义在新疆滋生蔓延。宗教极端主义违背和歪曲宗教教义，以歪理邪说蛊惑蒙骗公众特别是青少年，把一些人变成极端分子和恐怖分子。宗教极端等势力策划、实施了一系列严重暴力恐怖事件，造成大量无辜群众罹难，财产损失无法估算，不仅严重破坏了新疆安定祥和的秩序、团结进步的氛围，更是肆意践踏了新疆各族群众的生命权、健康权、财产权和发展权等基本人权。
基于以上情况，新疆依法开展职业技能教育培训工作，以学习国家通用语言文字、学习法律知识、学习职业技能和开展去极端化工作为主要内容，以实现就业为导向的教育培训模式，其目的就是要从根本上消除有利于恐怖主义、宗教极端主义蔓延的条件。截至2019年12月，参加“三学一去”的学员已全部结业。
تأثرا بالاتجاه الدولي للتطرف الديني، في السنوات الأخيرة انتشر التطرف الديني في شينجيانغ. ينتهك ويشوه التطرف الديني العقائد الدينية، ويخدع ويضلل الجمهور وخاصة الشباب بخداع النظريات، حتى يجعل بعض الناس يتحولون إلى متطرفين وإرهابيين. لقد خطط ونفذ التطرف الديني والقوى الأخرى سلسلة من الحوادث العنيفة والإرهابية الخطيرة، مما أسفر عن مقتل عدد كبير من الأبرياء وأضرار الممتلكات التي لا يمكن احصاءها. ولم يضر ذلك بشكل خطير بالنظام السلمي والمتناغم وجو الوحدة والتقدم في شينجيانغ فحسب، بل داس أيضا على حقوق الإنسان الأساسية مثل الحق في الحياة والصحة والملكية والتنمية لأبناء مختلف القوميات في شينجيانغ. 
بناءً على الظروف المذكورة أعلاه، تم تنفيذ التعليم والتدريب على المهارات المهنية والتقنية وفقًا للقانون في شينجيانغ. وتضم المحتويات الرئيسية تعلم اللغة الوطنية العامة، وتعلم المعرفة القانونية، وتعلم المهارات المهنية، والقيام بالقضاء على الأعمال المتطرفة. والغرض من ذلك هو تحقيق نماذج تعليمية وتدريبية موجهة نحو التوظيف. يستهدف ذلك إلى القضاء بشكل أساسي على الظروف المؤدية إلى انتشار الإرهاب والتطرف الديني. اعتبارًا من ديسمبر 2019، أكمل جميع الطلاب الذين شاركوا في برنامج "الدراسات الثلاث والتخلية من التطرف" دراستهم.


图为新疆和田县职业技能教育培训中心学员学习国家通用语言文字。
تُظهر الصورة أن الطلاب في مركز هيتيان للتعليم والتدريب المهني في شينجيانغ يتعلمون اللغة الوطنية العامة. 

图为外国记者实地采访职业技能教育培训中心国家通用语言文字课堂教学。
تُظهر الصورة أن الصحفيين الأجانب يجرون مقابلات صحفية حول تعليم اللغة الوطنية العامة في حجرة الدرس في مركز تدريب المهارات المهنية.
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职业技能教育培训中心根据当地社会需求和就业条件，设置服装鞋帽加工、食品加工、电子产品组装、排版印刷、美容美发、电子商务等技能培训课程，同时将课程学习与实训操作紧密衔接，形成“既学习又实践”的良好机制。
وفقًا للاحتياجات الاجتماعية المحلية وظروف التوظيف، تم في مركز تدريب المهارات المهنية إعداد دورات تدريبية على المهارات مثل تصنيع الملابس والأحذية والقبعات، وتصنيع الأغذية، وتركيب المنتجات الإلكترونية، والتنضيد والطباعة، وصالونات التجميل، والتجارة الإلكترونية، وما إلى ذلك.  وفي نفس الوقت، يرتبط تعلم الدورات ارتباطًا وثيقًا بعمليات التدريب العملي، فتتشكل آلية جيدة "التعلم والممارسة معا".

图为职业技能教育培训中心教师教授缝纫技术。
تظهر الصورة أن المعلمة تعلّم تقنية الخياطة في مركز تدريب المهارات المهنية.

图为外国记者实地采访职业技能教育培训中心汽车修理实训课程。
تظهر الصورة أن الصحفيين الأجانب يجرون مقابلة صحفية حول دورات تدريبية لإصلاح السيارة في مركز تدريب المهارات المهنية.
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新疆职业技能教育培训中心建有篮球、排球、乒乓球等室内外体育活动场所，阅览室、计算机室、放映室等文化活动场所，以及小礼堂、露天舞台等文艺表演场所，并经常性举办丰富多彩的演讲比赛、征文比赛、歌舞比赛和体育比赛等课外活动。
تم بناء أماكن رياضية داخلية وخارجية مثل كرة السلة والكرة الطائرة وكرة الطاولة وأماكن الأنشطة الثقافية مثل غرفة القراءة وغرفة الكمبيوتر وغرفة الأفلام، بالإضافة إلى أماكن الأداء الثقافي مثل قاعة المحاضرة الصغيرة والمسرح الخارجي في مركز تدريب المهارات المهنية في شينجيانغ. وتقام دائما الأنشطة اللامنهجية المتنوعة مثل مسابقة الخطابة ومسابقة الإنشاء ومسابقة الأغنية والرقص والمسابقات الرياضية.

图为职业技能教育培训中心学员参加联欢活动。
تظهر الصورة أن الدارسين يشاركون في الحفل في مركز تدريب المهارات المهنية.

图为新疆于田县职业技能教育培训中心为学员开办美容美发讲座。
تظهر الصورة أن المحاضرة عن صالون التجميل للدارسين تُعقد في مركز تدريب المهارات المهنية في محافظة يوتيان في شينجيانغ. 
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新疆稳步加快丝绸之路经济带核心区建设，深化对内对外开放，坚持“走出去”和“引进来”相结合，着力推进乌鲁木齐国际陆港区，喀什、霍尔果斯经济开发区，交通商贸物流中心、国际产能合作中心、科技教育中心、国际旅游中心以及区域金融中心以及口岸经济带建设。
سارعت شينجيانغ بثبات بناء المنطقة المحورية على طول الحزام الاقتصادي لطريق الحرير، وعمقت انفتاحها الداخلي والخارجي، وأصرت على الجمع بين "الاستثمار في الخارج" و"إدخال الاستثمار في الداخل"، وركزت على تفعيل بناء منطقة ميناء أورومتشي الدولي البري، ومنطقة التنمية الاقتصادية في كاشغار، ومنطقة التنمية الاقتصادية في خورغوس، ومركز النقل والخدمات التجارية اللوجستية، ومركز التعاون الدولي للقدرة الإنتاجية، ومركز تعليم العلوم والتكنولوجيا، ومركز السياحة الدولية، والمركز المالي الإقليمي، والحزام الاقتصادي للموانئ.

图为中国与其他国家建立的首个跨境经济贸易合作区——中哈霍尔果斯国际边境合作中心。
الصورة مشهد مركز خورغوس للتعاون الحدودي الدولي بين الصين وقازاكستان، وهي أول منطقة التعاون الاقتصادي والتجاري عبر الحدود التي أنشأتها الصين ودول أخرى.

图为中国—亚欧博览会举办地新疆国际会展中心。
الصورة مشهد معرض شينجيانغ الدولي الذي يقام فيه معرض الصين - آسيا – أوروبا.
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图为中欧班列乌鲁木齐集结中心。
الصورة مشهد مركز التجمع بالقطارات بين الصين وأوروبا في أورومتشي.

图为客商云集的新疆霍尔果斯口岸商贸中心。
الصورة مركز خورغوس التجاري في شينجيانغ الذي يجتمع فيه رجال الأعمال.
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国家安排19 个经济发达省市通过人才、技术、管理、资金等方面对口支援新疆，有力地推动了新疆的经济社会发展。
رتبت البلاد 19 مقاطعة ومدينة متطورة اقتصاديًا لدعم شينجيانغ من خلال المواهب والتكنولوجيا والإدارة ورأس المال والجوانب الأخرى، مما عزز بشكل فعال التنمية الاقتصادية والاجتماعية في شينجيانغ.


图为深圳市在新疆喀什经济开发区中援建的服饰企业吸纳当地各民族群众就业。
تظهر الصورة أن شركة الملابس التي بنتها مدينة شنتشن في منطقة كاشغار للتنمية الاقتصادية في شينجيانغ تستوعب توظيف السكان المحليين من أبناء مختلف القوميات.


图为江苏省镇江市对口援建的新疆伊犁地区金山花苑保障性住房。
الصورة المساكن الميسورة التكلفة باسم حديقة جينشان في إقليم ييلي في شينجيانغ، التي تم بناؤها بمساعدة مدينة تشنجيانغ بمقاطعة جيانغسو.
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图为新疆当地贫困群众在广东省援建的摩托车厂学习修理技术。
تُظهر الصورة أن السكان الفقراء المحليين في شينجيانغ يتعلمون تقنيات إصلاح الدراجة النارية في مصنع الدراجات النارية بمساعدة مقاطعة قوانغ دونغ.


图为上海市援建喀什地区莎车县的智能温室。
الصورة مشهد البيت الأخضر الذكي في محافظة شاتش في إقليم كاشغار بمساعدة مدينة شانغهاي.
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新疆着力推动旅游业大发展，大力实施旅游兴疆战略，编制旅游业发展专项规划，出台支持旅游业发展的政策措施，加快旅游基础设施建设，着力提升旅游业整体发展水平，推进旅游集散体系、智慧旅游体系和旅游服务标准化体系建设。
تسعى شينجيانغ لتعزيز تنمية صناعة السياحة، وتنفيذ استراتيجية تنمية شينجيانغ عن طريق تنمية صناعة السياحة بقوة، وصياغة خطط خاصة لتنمية السياحة، وإصدار تدابير سياسية لدعم تنمية السياحة، وتسريع بناء البنية التحتية السياحية، والتركيز على تحسين مستوى التنمية الشامل للسياحة، وتعزيز بناء نظام مراكز السياح ونظام السياحة الذكية ونظام توحيد الخدمات السياحية.


[bookmark: OLE_LINK1]图为在喀什老城区危旧房改造综合治理项目基础上，创建的国家5A 级旅游景区——喀什古城。
تظهر الصورة المدينة الوطنية السياحية ذات المستوى 5A - مدينة كاشغار القديمة التي تم إنشاؤها على أساس مشروع المعالجة الشاملة لتجديد المنازل الخطرة القديمة في مدينة كاشغار القديمة.


图为中外游客游览以维吾尔风情为主题的新疆伊宁市喀赞其民俗旅游区。
تظهر الصورة أن السياح الصينيين والأجانب يزورون منطقة كازانكي السياحية الشعبية في مدينة يينينغ في شينجيانغ تحت شعار عادات الأويغور.
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图为新疆国际大巴扎夜景。
الصورة مشهد المنظر الليلي للبازار الدولي الكبير في شينجيانغ.


图为国内外游客在新疆国际大巴扎步行街观光旅游。
تظهر الصورة أن السياح المحليين والأجانب يتجولون في شارع المشاة للبازار الدولي الكبير في شينجيانغ.
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结语
事实证明，中国特色社会主义制度为新疆人权事业的发展进步提供了坚强的制度保障，经济社会的快速发展为新疆人权事业的发展进步奠定了坚实的物质基础，和谐稳定的社会环境为新疆人权事业的发展进步创造了良好的社会条件。尊重和保障人权是中国的宪法原则。推动人权的不断发展进步，是包括新疆各族人民在内的全中国人民的不懈追求。在中国共产党和中国政府的坚强领导下，随着“两个一百年”奋斗目标和中华民族伟大复兴中国梦的实现，新疆的人权保障将提升到更高的水平，新疆各族人民将迎来更加美好的明天！
خاتمة
[bookmark: _GoBack]لقد أثبتت الوقائع أن النظام الاشتراكي ذي الخصائص الصينية وفّر ضمانة نظامية قوية لتطوير وتقدم أعمال حقوق الإنسان في شينجيانغ. وقد أرست التنمية الاقتصادية والاجتماعية السريعة أساسا ماديا متينا لتطور وتقدم أعمال حقوق الإنسان في شينجيانغ. وقد وفّرت البيئة الاجتماعية المتناغمة والمستقرة ظروفا اجتماعية جيدة لتطوير وتقدم أعمال حقوق الإنسان في شينجيانغ. إن احترام حقوق الإنسان وحمايتها هو المبدأ الدستوري للصين. إن تعزيز التنمية المستمرة والتقدم في مجال حقوق الإنسان هو السعي الدؤوب للشعب الصيني بأكمله، بما في ذلك شعوب مختلف القوميات في شينجيانغ. تحت القيادة القوية للحزب الشيوعي الصيني والحكومة الصينية، مع تحقيق أهداف "مائتي عام" وتحقيق الحلم الصيني بالنهوض العظيم للأمة الصينية، سيرتفع ضمان حقوق الإنسان في شينجيانغ إلى مستوى أعلى، وسيرحب أبناء مختلف القوميات في شينجيانغ غدا أفضل!
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